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Document for completion and publication by the Contracting Authority./ Dokument ispunjava i objavljuje Ugovarateljno tijelo

[image: image1.jpg]WORKS CONTRACT NOTICE / OBJAVA UGOVORA O IZVODENJU RADOVA
< Contract title >/ <Naziv ugovora >
< Location ‑ Area/region and country/countries >/< Područje - regija i država / države >
<Only in case of suspension clause / Samo u slučaju obustavne klauzule>
Please note that the awarding of the contract is subject to the condition of / Imajte na umu da je dodjela ugovora podložna uvjetima:
EITHER / ILI
the prior adoption of a financing decision and the prior conclusion of a financing agreement / prethodno donesene odluke o financiranju i prethodno zaključenog ugovora o financiranju,
OR/ ILI the prior adoption of a financing decision / prethodno donesene odluke o financiranju,
OR /ILI
the prior conclusion of a financing agreement / prethodno zaključenog ugovora o financiranju,
which does not modify the elements of the procurement procedure (this will be the case, for instance, if the budget initially foreseen is different or if the timeframe, the nature or the condition of the implementation are altered). If the precedent condition is not met, the contracting authority will either abandon the procurement or cancel the award procedure without the candidates or tenderers being entitled to claim any compensation. / koji ne mijenjaju elemente postupka javne nabave (na primjer, u slučaju kada se razlikuje iznos prvotno predviđen proračunom ili se mijenja vremenski okvir, vrsta ili uvjeti provedbe). Ako navedeni uvjeti nisu zadovoljeni, Ugovarateljno tijelo će ili odustati od natječaja ili poništiti postupak dodjele ugovora, bez da kandidati ili ponuditelji imaju pravo tražiti ikakvu naknadu.>
1. Publication reference/ Broj natječaja
< Publication reference of the corresponding forecast notice >/< Broj natječaja odgovarajuće najave ugovora o izvođenju radova>
2. Procedure/ Postupak
Open / Restricted Otvoreni / Ograničeni
3. Programme title / Naziv programa
<Please specify the programme title mentioned in the applicable financing agreement / financing decision / Navedite naziv programa naveden u primjenjivom sporazumu o financiranju / financijskoj odluci >
4. Financing/ Financiranje
< Budget line / Financing agreement / Other >/< Stavka proračuna / Sporazum o financiranju / Ostalo>
5. Contracting Authority/ Ugovarateljno tijelo
< The partner country > (indirect management) / <Država partner> (neizravno upravljanje) 
< Address> / <Adresa>
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CONTRACT SPECIFICATIONS/ SPECIFIKACIJA UGOVORA
6. Description of the contract/ Opis ugovora
< Recommended maximum: 10 lines >/< Preporučeni maksimum: 10 redova >
7. Number and titles of lots/ Broj i naziv grupa
<no, one lot only/ ne, samo jedna grupa
yes, the number of lots / da, broj grupa (min =2 max = 20)
If more than one lot / U slučaju više od jedne grupe:
<Lots / Grupa   

Titles/ Naziv:
01

02

(…)>


TERMS OF PARTICIPATION/ UVJETI SUDJELOVANJA
8. Eligibility and rules of origin/ Prihvatljivost i pravila o podrijetlu
[Budget for calls where the CIR does not apply (e.g. for IPA I):/[Proračun za pozive u kojima se ne primjenjuje CIR (npr. IPA I):
Participation is open to all legal persons [participating either individually or in a grouping (consortium) of tenderers] which are established in a Member State of the European Union or in a country or territory of the regions covered and/or authorised by the specific instruments applicable to the programme under which the contract is financed (see also item 22 below). All goods supplied under this contact must originate in one or more of these countries. Participation is also open to international organizacitons. Participation of natural persons is directly governed by the specific instruments applicable to the programme under which the contract is financed. / Sudjelovanje je otvoreno svim pravnim osobama [koje sudjeluju pojedinačno ili u skupinama ponuditelja (konzorcijima)] koje su osnovane u državama članicama Europske unije ili državi ili području regije koji pokrivaju i/ili odobravaju posebni instrumenti programa iz kojeg se ugovor financira (vidi točku 22. dalje u tekstu). Sva roba nabavljena u sklopu ovog ugovora mora potjecati iz jedne ili više navedenih država. Sudjelovanje je otvoreno i međunarodnim organizacijama. Sudjelovanje fizičkih osoba izravno se regulira posebnim instrumentima primjenjivima u programu iz kojeg se financira projekt.]
9. Grounds for exclusion/ Razlozi isključenja
Tenderers must submit a signed declaration, included in the Tender Form for a Works Contract, to the effect that they are not in any of the situations listed in point 2.3.3 of the Practical Guide/ Ponuditelji su obvezni priložiti potpisanu izjavu koja je dio obrasca za dostavu ponuda za ugovor o izvođenju radova, koja dokazuje da se ne nalaze u nekoj od situacija navedenih u točki 2.3.3. Praktičnog vodiča 
10. Number of tenders/ Broj ponuda
Tenderers may submit only one tender per lot./ Ponuditelji mogu podnijeti samo jednu ponudu po grupi. Tenders for parts of a lot will not be considered./ Ponude podnesene za dijelove grupa neće biti razmatrane. Any tenderer may state in its tender that it would offer a discount in the event that its tender is accepted for more than one lot./ Bilo koji ponuditelj može navesti u ponudi da je spreman ponuditi popust u slučaju da je prihvaćena ponuda za više od jedne grupe. Tenderers < may/may not > submit a tender for a variant solution in addition to their tender for the works required in the tender dossier./ Ponuditelji <mogu/ne smiju> podnijeti ponudu za alternativno rješenje uz ponudu za radove tražene prema natječajnoj dokumentaciji.
11. Tender guarantee/ Jamstvo za valjanost ponude
EITHER / ILI
Tenderers must provide a tender guarantee of < amount to be specified within the range 1% - 2% of the budget available for the contract, indicating lots separately if necessary > euros when submitting their tender./ Ponuditelji moraju ponuditi jamstvo za valjanost ponude od <navesti iznos između 1% - 2% od iznosa ugovora, po potrebi navesti grupe odvojeno> eura pri podnošenju ponude. This guarantee will be released to unsuccessful tenderers once the tender procedure has been completed and to the successful tenderer(s) upon signature of the contract by all parties./ To će jamstvo biti vraćeno neuspješnim ponuditeljima nakon završetka natječajnog postupka te uspješnom ponuditelju (ponuditeljima) nakon što sve strane potpišu ugovor.
OR / ILI
No tender guarantee is required. / Ne zahtijeva se Jamstvo za valjanost ponude.
12. Performance guarantee/ Jamstvo dobre izvedbe
The successful tenderer will be asked to provide a performance guarantee of <insert percentage between 5 and 10%> of the amount of the contract at the signing of the contract./ Od uspješnog ponuditelja tražit će se da pruži jamstvo za dobru izvedbu u iznosu od <upisati postotak između 5 i 10%> od iznosa ugovora prilikom potpisivanja ugovora.This guarantee must be provided together with the return of the countersigned contract no later than 30 days after the tenderer receives the contract signed by the Contracting Authority. / To jamstvo mora biti pruženo zajedno s povratom supotpisanog ugovora najkasnije 30 dana nakon što ponuditelj primi ugovor potpisan od strane Ugovarateljnog tijela. If the selected tenderer fails to provide such a guarantee within this period, the contract will be void and a new contract may be drawn up and sent to the tenderer which has submitted the next cheapest compliant tender. / Ukoliko odabrani ponuditelj ne pruži takvo jamstvo u navedenom razdoblju, ugovor će biti ništavan i novi ugovor može biti sastavljen i poslan ponuditelju koji je predao sljedeću najjeftiniju ponudu koja udovoljava zahtjevima.
[For amounts of €345.000 or below, on the basis of objective criteria such as the type and value of the contract, the Contracting Authority may decide not to require such a guarantee.]/[ Za iznose od 345.000 EUR ili manje, a na osnovu objektivnih kriterija kao što su vrsta i vrijednost ugovora, relevantne uprave Komisije mogu odlučiti da nije potreban zahtjev za takvo jamstvo.]
13. Information meeting and/or site visit/ Informativni sastanak i/ili posjet lokaciji
EITHER
No information meeting is planned.
/ ILI
Ne planira se informativni sastanak
OR 
< A mandatory / An optional > information meeting and/or site visit will be held on < Date, venue and contact details to confirm attendance to be specified >.
/ ILI
 < Obvezatan / neobvezan > informativni sastanak i/ili posjet lokaciji održat će se < datum, mjesto i kontaktne podatke za potvrđivanje prisustvovanja treba detaljno navesti >
14. Tender validity/ Valjanost ponude
Tenders must remain valid for a period of 90 days after the deadline for submission of tenders./ Ponude moraju ostati valjane u razdoblju od 90 dana nakon isteka roka za predaju ponuda.
15. Period of implementation of tasks/ Razdoblje provedbe zadataka
<Specify the period from contract signature, or alternative date, until the provisional acceptance>/<Navesti razdoblje od potpisa ugovora, alternativni datum do privremenog prihvata>

SELECTION AND AWARD CRITERIA/ ODABIR I KRITERIJI DODJELE UGOVORA
16. Selection criteria/ Kriteriji izbora
< To be specified ‑ according to the criteria used in section 12.2 of the Instructions to Tenderers >/< Navesti naknadno – prema kriterijima koji su navedeni u odjeljku 12.2. u Uputama za ponuditelje >
17. Award criteria/ Kriteriji dodjele ugovora
Price / Cijena 

TENDERING/ NATJEČAJ
18. How to obtain the tender dossier/ Kako pribaviti natječajnu dokumentaciju
The tender dossier is available from < Specify address(es) > upon payment of < Amount >, which < includes / excludes > courier delivery./ Natječajna dokumentacija može se preuzeti na  <navesti adresu> po plaćanju <iznos> što <uključuje / isključuje> cijenu poštanske dostave. It is also available for inspection at the premises of the Contracting Authority, address as in point 5 above./ Također je dostupna na pregled i u prostorijama Ugovarateljnog tijela, čija je adresa navedena u točki 5. gore u tekstu. Tenders must be submitted using the standard tender form included in the tender dossier, whose format and instructions must be strictly observed./ Ponude se moraju dostaviti u obliku standardnog obrasca za ponudu koja je uključena u natječajnu dokumentaciju, pri čemu je obvezno poštovati njen oblik i upute.
Tenderers with questions regarding this tender should send them in writing to < insert specific e-mail and postal addresses > (mentioning the publication reference shown in item 1) at least 21 days before the deadline for submission of tenders given in item 19. The Contracting Authority must reply to all tenderers' questions at least 11 days before the deadline for submission of tenders. / Ponuditelji koji imaju pitanja vezana uz ovaj natječaj ista moraju poslati u pisanom obliku na <navesti odgovarajuću adresu elektronske pošte i poštansku adresu> (navodeći broj natječaja koji je naveden u stavku 1 gore u tekstu) najmanje 21 dan prije isteka roka za podnošenje ponuda navedenog u stavku 19. Ugovarateljno tijelo mora odgovoriti na sva pitanja ponuditelja najmanje 11 dana prije isteka roka za podnošenje ponuda. Eventual clarifications or minor changes to the tender dossier will be published at the latest 11 days before the submission deadline on the EuropeAid website at
https://webgate.ec.europa.eu/europeaid/online-services/index.cfm?do=publi.welcome./
Moguća pojašnjenja ili manje izmjene natječajne dokumentacije biti će objavljeni najkasnije 11 dana prije isteka roka za podnošenja ponuda na mrežnim stranicama Europe Aid-a na: https://webgate.ec.europa.eu/europeaid/online-services/index.cfm?do=publi.welcome.
19. Deadline for submission of tenders/ Rok za podnošenje ponuda
< Time and date to be specified >‑ must be a working day at least 90 calendar days after the date of publication of this procurement notice > (e.g., 10:00 Central European Time on <date>)./ <Navesti vrijeme i datum>- mora biti radni dan najmanje 90 dana nakon datuma objave ove obavijesti o nabavi> (npr. u 10:00 po srednjoeuropskom vremenu na <datum>).
Any tender received by the Contracting Authority after this deadline will not be considered./ Sve ponude pristigle Ugovarateljnom tijelu nakon ovog roka neće se razmatrati.
20. Tender opening session/ Otvaranje ponuda
< Date and venue of tender opening session >/<Datum i mjesto otvaranja ponuda>
21. Language of the procedure/ Jezik postupka
All written communications for this tender procedure and contract must be in English./ Sva pisana komunikacija vezana uz ovaj natječajni postupak mora biti na engleskom jeziku.
22. Legal basis
/ Pravna osnova
[BUDGET for calls where the CIR does nost apply (e.g. for IPA I):
< Regulation or other instrument governing the programme under which this contract is to be financed - See Annex A2 of the Practical Guide>]
/ [PRORAČUN za Pozive u kojima se ne primjenjuje CIR (npr. IPA I):
< Uredba ili drugi instrument koji uređuje program iz kojeg se financira ovaj ugovor – vidjeti Prilog A2 Praktičnog vodiča >]
� Please state any specificity that might have an impact on rules on participation (such as geographic or thematic or long/short term) / Molimo navedite sve specifičnosti koje bi mogle utjeati na pravila sudjelovanja (kao što su geografske ili tematske ili dugi/uži izbor).
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